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Giuseppe Mondada

Un'antica canzone natalizia di Brione Yerzasca

Negli anni 1926-1930 insegnavo a Brione Verzasca, ove era viva, tra
l'altro, una particolare usanza natalizia. La sera, i ragazzi si riunivano
a gruppetti attorno al camino di qualcuno di loro, mentre le cam-

pane suonavano d'allegria (la «novena»). E Ii al calduccio, cantavano

l'ingenua nenia che trascrivo. Accanto a voci dell'autentico dialetto locale

stanno altre di diversa parlata. Si tratta forse, come per molte delle nostre
tradizioni, di una canzone importata d'altrove? Magari dagü scalpellini
saliti in valle a lavorare nelle cave in sul finire dell'Ottocento oppure dai

numerosissimi spazzacamini che in tempi ancor più lontani scendevano a

guadagnare qualche baiocco in molte contrade d'Italia Comunque siamo

di fronte a una coserella che ha buon sapore nostrano.

San Giüsepp u vöö ne via,

er Madona lagh corr adré.

«Sta un po' chi, Verginela Maria,
che V viagg a l'è tropp longh».

- Se l' viagg Pe tropp longh,

mi sont bona da camine. -
Quand Pe staia inan^ un tocchip)

ar Madona ghè vegnâ set.

- Va' un po' inan^ ti, San Giüsepp,

a vedé se ghe funtann da bev. -
« 1Zegn un po' chi, Verginela Maria;
una funtana mi gh'o truvoo.»

Er funtana la s'inal^ava,
er Madona la sa sbassava.

Quand Pe staia inam£ un tocchip)

ar Madona ghe vegnâ sögn.

- Va' un po' inan% ti, San Giüsepp,

a vedé sa ghe sid da dr'omi. -
nVegn un po' chi, Verginela Maria,
una staléta a gh'o truvoo.»

Quand l'é stai la mèsyt nëcc

er Madona l'a perdâ 'l sögn.

- Va' un po' fora ti, San Giüsepp,
varda sü se ghe stell in dal ciel. -
- Vegn un po' défit ti, San Giüsepp,
che l'è nassü un Bambinell -
Mdèss che gh'em un Bambinell,
neanca una fassa da fassâll!

Cur balvpina1 der Madona

ghè faremo da fassâll.

Adèss che gh'em un Bambinell,
neanca un patèlE da quatâlll

Cul tabarr3 da San Giüsepp,

ghè faremo un bélpatèll.

Adèss ché gh'em un Bambinell,
neanca un cusign par dormentdlll

Cur mantèla de la Madona

ghè farem (0) un bél cusign.

Pace e gioia, anima mia,
ché l'è nato il Redentor

1 bal^ana: grosso nastro che si cuciva sull'orlo délia gonna.
2 patéll'. pannolino per i bambini.
3 tabarr : ampio mantello portato un tempo dai valligiani.
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Una ragazza da sola faceva la parte délia Vergine (tra lineette); un ra-

gazzo, quella di San Giuseppe (tra virgolette). II resto era cantato dagli
altri compagni. L'ultima strofa, da tutti i presenti in cucina: grandi e

piccoli4.

Trascrizione musicale del prof. Walter Riisch (Locarno, Via Cittadella)

^ J ^ J(J-J J J|JJ =£=j=f

San Giü- sepp u vöö ne via, er Ma- do- na lagh corr adré.

iA-JJJJiJJJ V>J J JIJJJJ.ii
San Giü- sepp u vöö ne via, er Ma- do- na lagh corr adré.

4 II fatto appunto che la canzone fosse cantata da più personaggi fa pensare ad una
sopravvivenza di quei canti natalizi che vennero sviluppandosi nel Medio Evo sulla
base della liturgia e fors'anche ad una forma primitiva (o decaduta) di quelle rap-
presentazioni sceniche natalizie rimaste a lungo vive anche in zone vicine alia Ver-
zasca (si veda la preziosa pubblicazione di Costantino Nigra e Delfino Ors, Rappre-
sentazioni popolari in Piemonte. II Natale in Canavese. Torino-Roma 1894). Del
resto, anche la introduzione del presepe fu motivata dallo sforzo della Chiesa di rap-
presentare in modo concreto l'evento natalizio cosi da renderlo accessibile e com-
prensibile a tutti, anche agli analfabeti che non potevano avvicinarsi al testo sacro;
è per qucsto che nelle zone cattoliche il presepe veniva allestito in chiesa. La necessità
di animare le figure del presepe per ottenere maggiore effctto ha dato luogo a rap-
presentazioni sceniche. È Ii che va cercata una delle fonti del teatro popolare europeo.
[N.d.R.]
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